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英语篇的连贯性对汉语句子英译的制约
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摘要篇幸中的句子，与孤立的句子不 同 ，受制于语篇整体性和连贯性，英语意焦点变得明确.因而在翻译

语篇中的句子时，译文的语序句型结构的逸待都会受到限制.为了在翻译教学中帮助学生具备语篇整体意

识实现译文的这贯流畅.在主位结构等理论的指导下 通过付比英汉语篇这贯性特在分析了学生译文和参

考4李文的差 豆豆 a 指 出在汉译英时 ，哥从汉笑差异对比入手 了 解英汉双语主位结构的非对应性 .在篇幸运贯性

要求的制约下来选挣恰当的英语语房、语态、结构和句型 .
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翻译教学应该指导学生从主观上把握篇丰 ，

译出文幸应该有整体性和连贯性.这是翻译教学

的共识ω但如何指导学生实现译又语革的连贯

性， 目前的翻译教材和教学对此重视程皮不够，罔

而对此探讨尚不够全面深入。市面上的教材- A生

比较重视衔接手段，即连接坷语的使用 ，教师也主

要是将英语句法的形合特点 与汉语句法的意合特

点展开对比，提出英汉在句法层面衔接的差异 ， 对

此学生能较快认识丰搓，在汉译英时也能自觉使

用或增添逻辑关联词。但语篇的连贯性还要关注

逻辑、语言结构的承接。从主际角度看 ， 一 个语茹

就是一个完整的信息单位，而每个句于就是这个

信息羊位中的一个片段，必须恰到好处地衔接前

后信息，实现语革的连贯 n

在英语专业本科三年级学生的日常翻锋教学

中，笔者 ，主意到 :学生翻译单独句子时往往能恰当

应对，但在句群或语篇翻译中 ，就容易出现就饲译

司、就句译句的局部翻译倾向n按中雨平的话说，

"一高译文 ，尽管文字不错 ， 与 原又对照也还耳‘ 息

实 ， 但这起来读却觉得嘘嘘绊绊，不 十分流

畅 11 I " 究其原 因 ， 王要还是学生对英 汉语篇连贯

的差异认识不够。因此，提 高学 生对语篇连贯性

的认识，深入了解英汉句法、茹幸的 差异，是翻译

谍的重要任务之一。

一 、语高 的这贯性

"语茹的连贯性 ( COIWH'lIce)指小句以语篇章

向为王戎相互连往，组成词义、逻辑连贯的语言片

断的属性 。 这种连接有形式上的 ，也有语章 、迫辛辛

上的 ，前者指连接词语的运用 ，后者指小句按一定

的逻辑、时空关革组成合乎情理的语篇。【，】"

系且功能语言学事 Hall iday[:<]认为，句 T是概

念意义、人际意义、语篇章义同步体现的产 物。语

篇意义即为语篇连贯性，它是从三个于草就来体

现的 ，即主位述位革且，已知信息新信息革就

和衔接系统。肉此妥有效指导学生实现译文的连

贯性，不但要关注英汉形式衔接系统的王丹，还要

指导学生从主位这位系蝇、信息革挠的角度对

汉英语篇进行对比"

依择 Hall iday 的 定义 ， 句 子 最左边的 部 分是

句子起始部分.称王位，在大多数情况下，主住在

达的是主际双 方熟知的信息， 是皮话人组织信息

的出发点 ，句 子就是按照这个主位展开的"被展

开的部分叫述位，述位是对王位的叙述、描写或说

明.往往是在话人要传达的新信息，是信息焦点 ，

即圭话人所未知的信息 。 主位和述位构成主位结

构。 主位结构与信息革蝇的迈得语义关革且而易

见。在连贯的语革中，每一个句 T都要按照信息

持到顺序来组织句型、词序，都要遵循信息系统的

战律，这种蝇律具体体现为语篇的主位推进程序

主位 、述位接一定程式，层层推进展开 . 形成主位

推进模式 ( th‘matl c progrcsslo时 ， 这就是王位结

构理论。该理论关注信息如何组织分布H及如何

随着讲话者的侧重对卑不同而变化。

根据国内外学者【" 】的研究 ，英语和汉语的 主

位挤进程序大放都可归为以下三大类 1乎行型

王位椎进程序 . 即一组句于共享一个王位 .或一组
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句 于共享一个这位 ;2延续型主位推进程序，即第

一个句子的述位 ， 成为第二个句于 的主位 ， 以此类

推 ♂3派生型主位推进程F子 • 'p后 面几个 句 子 的主

位或述位是 第 一个句子的五位或述位派生出 来

的，第一个句子的主位或述性成为超主位或超述

位。然而 ，在语言的实际运用 中 ，由于思想在达的

立杂性 ，语革中的主位推进往往是几种模式配合

使用 ，同时，语;再也会因题材、体在不同而采用不

同的王性的椎进模式。

二、汉英语篇主位结构的非对应性

如前所述. 国内外的语言 学者们 (如方攻‘艾

晓霞芋L8J )在况，在语茹的扭扭结构 上，英汉语都

一定程度遵循主位结构理论，但由 于 句 法的孟异，

在美汉互译中 ， 汉英语革主位椎进模式并非一一

对应。

依据曹逢甫的观点 L9j .汉语可以称为语革取

句 (d i scou rse-or i en l e(l )的语言 ，英语则是句子取向

(创 ntcnce orient ed) 的 语言 " 英语 句 子 是结 构 在

整的句法单位，句界很清楚 ， 主语、宾语这类语法

关 系 有明 显的排记 。 而汉语句 于却不能从句 法 角

度十分清楚地加以界定， 各小句往往按语革主题

来组织 ，且离南 幸分析.句子的主题、主语、宾语关

系往往较难分辨。此处主题是指话语(discours叶谈

论的对象或话题的主体 "

如句 1鸡，农不吃了 。句 2扎，鸡不吃了 ω

在这两句话中 ， 主题、王语、 宾语关系较难分

辨。依据曹的观点，句 l中 .鸡是主题.我是主语。

而句 2中 ，轧是主题，鸡是主语。从这两句话可以

看 出 .汉 语 的王 谓 结 构 常常呈主题 许 述 吴 革

( to pic comment ) . 而 并 非 英语 句 法上的施事

是事关革 "汉语句 法特点点明 ，汉语革中小句 主

语既可以与其玉是在 重合也可以不重合，而影响汉

语高速贯的是小句主题.并非语法主话。作为 主

题显著语言，汉语小句 主语吁以多变而不需响语

篇主题的连贯性。而英语则是主语显著 ( subj时

prominent )语言 ，主语对语且连贯有较强的影响 。

下面这个英汉对照的语段就能说明一定问

题

( 1) O nce 8 group of C hinese WllS visil ing . he

home of an American. ( 2) As they were showl

around t he house . ( 3 ) They comm ented . " You

hllve 11 ver y nice home. It · s so beautifu l. " ( 4)

T he hostess smil叫with o hviolls pleasure a nd

r ep lied in good A me r ican fashion "Thank you".

( 5) which caused surprise amon日some of her

Chinese guests

(])有一次 .几个 中 国人到一位是 国人家里去

做客 。 ( 2 )主人引他们在观自己的住所。 ( 3 )中国

客人说"你们的房子声好啊。真漂亮。" ( 4 ) 主人

听了十分高兴，按美国习惯芷着回答: 661咐谢}'(川

有些中国客人对她的回答感到意外L10J 。

如果比较英汉语对应的句于主语.可以了解

汉英句子在达方面的异同n英语句 ( 1 人口人。 〉

共手一个主位，是典型的主位乎行椎进模式，句

(川的主位由 句(旧的述位 (you-hostess) 派生，且

其整个述位部分成为句( 5 )的主位。 5句话主位推

进清楚明确，信息从已知向未知自然过渡" 汉语

表达中的 句 (川 的述位一部分(美 国 人 主人 〉 派

生为 句 ( 2 ) 的主位 ， 句 ( 2 )的这位中一部分(他们

中国客人)派生出句(旧的主位.整个主位推进主

妥是派生型，但远没有英语段的清楚明确"尽管

该语段主语不断转换，但其主题却保持一效 • 'p谈

论的是"中国人"，谈美国人时吴泣的也是中国人。

由此可以看出，英汉语言革开直接决定了其语革

的连贯特点不同.英语依赖主位的线性格进，而汉

语且依赖主题的坑辖，这直接导致英汉互译中主

位结构的非对应性。但这种是井却被很多学生、

教师起视了，结果学生在汉泽英时照搬汉语的主

位结构，绎主语茹连贯性是损。

三 、语高速贯性对高 内 ，~于结构的制约

了解语高连贯性的语言结构特点以及英汉语

言革开后，就能意识到翻译时不能照搬原之三位

结构 ，每个微观句于的翻译都是制于主观语茹连

贯的约束n汉译英中.这种制约主要在现在语房、

王语的 选择、 述位的 结 构 、 句 型 的 选择芋几个方

面 。

1.对英译文语序的制约

根择国内学者的大量研克，"汉语句子结构比

英语更遵循卑拙性原则叩址，这不住在现在汉语往

往是以"话题评述"的结构展开.这一点类怕人

韭思维模式，还在现在各小句必须按时间关革、

闵果、条件结果、目的结果芋事物实际在生

的顺序排到。如"他看完电视就写作业了"不能

说成"他写作业于看电视之后"但英语却有是如

表达: Afler wlltehing TV , he wra le his

ho mework. O r he wrote h is ho mework a ft er

wa tching TV 所 t;.( .汉英译时，要依据英语语革

的主位结构需要，调整小句的翻译顺序 。

例 1 ;且园的建造始于1 5 58 年，但由于青金短

缺时建时停，二十年以后才建成!川 。

学 生译又 The co nstr uct ion of the 阳rden

SI{l Tled in 1558 , h u t beclluse of Jilek of motley , i t
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went on and off and was not completed until twenty

years lat町

教师改译 TI" 民ntls l TUell仙 of 11附 gard明 sl at t叭1

in 1558 . hut it wa s not mmplctα1 until twenty years

later for lack of money. (或 : because it went on and

off for lack of money)

汉语的原因小句"由于营企短缺时建时停"必

须放在结果小句前，但英译时却应该放在结果句 后

面，这样做，是为了让英译文两个小句主性保持­

5ι呈平行推进 ， 实现信息 革 生祀的 完整连续 .构建连

贯的语篇 。

例 2 ，(川农看那边月 台 的栏杆外有几个买 东 西

的等着周容。 (2)走到那边月台，须牢过铁道 ， ( 3)须

跳下去有爬上去。 ( 4)父亲是个胖子 ， ( 5 ) 走过去自

然要费事些。求本来卖 去的，也不肯，只好让他

去LI3J &J

学生 译文 I 出w se veral vendors waiting {，时

cllst omer s olltsi de the railings of the plat form over

there. Hut to reach that platfonn invol ves crossing

the railway and climbing up and down Sin四father

was fat , it was HOi easy for him 10 (10 so. I w(m led 10

do all that myself . hut he dion ' t agn:c , so I could do

nothing but let him go

张培基译又 T caug ht sight of se veral vefl(lo r s

waiting (o r customers outsi de t he railings I咒yond

the platform. Hut to reach that platform would

r equir e crossing t he railway track and doing- som e

climbing up lind down. T hai woul{1 be a sl Tenuous

jo h for fa ther who was fa t . I wan t ed to do all that

myself . b u t he st opped me . so I cou ld do nothin,lJ;

b UI let him go [13:GI

汉语原文中 ， 小 句 ( 4)是这个小句 复合体的主

位，后面的小句 ( 5)部分是对主性的评述，这个话

序是受制于汉语的原因结果顺序。英译时照提

汉语的主题述题的刷序，泽又连贯性就打断了 ，

而且也且可罗嗦 重复"由于英语不受这种语序制

的，张培基生生调整T译文的顺序.将前句述位直

为后句主位，形成了英语常用的线性主位推进模

式.连贯自然 n

2 对英译文主 、被动语品的制约

英汉语在被动语志的使用频度上存在很大不

同 .英语中的被动结构比汉语使用频繁碍芽。这

种在达习惯的差异常造成英汉各县特占的主位结

构，形成汉语主位抬进的非对应。

例 3 ， (l )上 海大剧 院 自 1 998 年 8 月 27 日 开

业以来，口〉已成功上演过歌剧、音乐剧、芭蕾主

响乐、室内乐、话剧、戏曲等各类大型演出和综艺

晚会 ， (3)在国内外享有很高的知名度 ， ( 4)许多国

家领导人和外国政要、 国际知名人士尤临 大剧院

后给于了高度的仔价 . ( 5)认为上海大剧院是建茸

和艺术的克是结晶 。

原译文: ( 1) Si nce its op enin,lJ; on AU ,lJ;us t 2 7 .

1998 . ( 2)the Sfwngh(li Grand T hea ter has S{K飞吧ssful l y

s lag叫 o(X'ras . musi c-.als. hallet. syn刷刷ll c-~'\ . c-bamhcr

musIc concεrts . nll地em dr.皿laS . Chinese local 吨览m写

and variety sho飞iVS. ( 3 ) It enjoys a hi ,lJ;h r叩utatlon

both (II home (111(1 (l bT()(ld. (4) M(lIIY sl(ll e I明白白，

fmαgn VIPs and ini<'rnational r:d ehrit ic-,'\ who have

been to the G rand Theat er have spoken hi,lJ;hly of it

for i ts perfl时I combill(ll ion of (1f t anti (lf{'hilet.'(Uft!">
这个汉语语段玉题是上海大剧院，几乎所有

句子的信息出发点都是上海大剧院，其主性格进

模式主要呈平行式"具体分析.在们发现，句 ( 1) ,

(2 ) ， 口) 同 一主位 ， 即 1'1 = '1'2 = 口 ， 句 (的三位出

现了 变化， 由 "上海大剧院"直为 "许 多 国 家领导人

和外国政要、国际知名人士" • f,J ( 的 与 句 ( 4 ) 句 同

一主位 ，但其后 的 述位部分又回到 了"上海大剧

院"这个主题 ， 整个语段 中主位 豆 有 变化 ，但主题

一纹， 首尾相连 ，呈螺旋式 . 是典型 的 汉语起 、 永 、

特 合革幸模式，符合汉语审是习 惯，连贯自然 "

阅读英译文时，轧们发现所有句于都照搬了

汉语王题椎进模式，译文句 (川、 ( 2 )、 (的是共享一

个主位的平行式推进，句 ( 4 ) many state leaders"

作为主位开始一个新句子，明显是新信息，且碍比

较竟然.不符合英语主位推进特点(已知，信息向未

知信息传递) ，结果语段的思想不连贯。试做如下

修改 Si nce i l s o pellin g on A飞19U5t 27 . 1998 …h

enJoy鸣a high r叩utation hath at hαlie and ahroad

f he theate r has been spoklεn highly of. becaιIse of its

perfect combination of art and architet.1:ure . b y ma ny

s l(lte lea(le rs . foreign V IPs alld in lern (l tiOll (l1

cde hri ties who have heen there 句 ( 4) i:足 3吾4史用

的是主动语患，而英译文巧妙地利用英语的被动

语志，进克了语篇主语的吏然改挟，修改后的英译

文全部是平 行式的 主位推进模式， 持合乱明 文特

盔，句间衔接紧凑自然，一气呵成"

3. 对英译文句子述位结构的制约

一个孤立的 句 子 ， 由 于说话人的 侧 重点或 者

说信息焦占不明确，听众或读者可H依择不同的

理解而产生不同 翻译.这是显而易见的。 例如汉

语句于"一天下午，我乘公共汽车上字。"或至 少

可以有以下四种可接莹的英语泽法
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A. One aft er noon I went t o school b y b us

(信息焦点为上学的 主通万式〉

H. O ne af le rnoon I was goi ng 10 sehoo! b y

h us. (信息 焦 占 为 当 时正打算使用 的上学主通工

县〉

C. One a ft ernoon I was ri d ing on 11 bus on m y

way 10 sc hoo l. (信息 焦 点 是 当 时行为 和所处的空

间方位〉

。 口ne afte rnoon .on m y way to school . l got

on 11 b u s. (信息焦点是 ‘上车"这件事 〉

但如果这句话出现在下面这个特定的语篇上

下文中，其意义焦点就不再是游移不足的 ω

例 " 一天下 午 ， 我乘公共汽车上字 。 车上人

不多 ，有一位妇女从座位上站起来去买票。这时 ，

她旁边的一位小伙子 . .. . 【 1 5].1

连贯的语再往往是从已知信息向未知信息传

递的过程，信息焦点是皮话人给出的希望圭话人

注意的新信息。上面例子中的第一句话作为故事

的 开头 ， 主待 了 事件皮 生的 主要背景信息 . 如人

物、 时间、地点 。 接着放 卡就罔 辑"我 "在公汽上的

所见所闻展开.这样看来.四句英语译法只有这项

C 的信息倒 重 占 与 后 文革连贯 " 所 以 ， 只 有 C 句

的翻译最合适 。

4 对英译文句 型选择的命l 约

汉语的有略句、元主句、又吉句式都是其特有

的表达方式，在译成英语时 ， 学生应该转变思 维 习

惯 ， 不能是汉语语言形式的束缚 .要从译文信息扭

扭的需要出发，重构主位结构 。 而这是很多初学

翻译的学生感到最困难和困 品的地方 "

例 :::; : 一子喜游荡，不肯读书，其父怒闭一室.

传送饮食，教令眼睛仔细看书，心思仔细想书 ，如

此用 工 ， 自 然明 白 . ... [ IS]I

学生译文: A bo y lo ved wan dering and did

not lik e t o r ead any b ooks. H is fa ther sh u t him in

11 r00 1ll IIngrily afl (1 ha(1 hi s food atl{1 dr ink se ll l 10

h im. Th‘ fath‘r as ked h im t o k ee p hi s ‘ y' 鸣 anJ

mind attent ively on hooks a nd told h im that if he

worked ha rd like this he would na turally understand

参考译又 : T hen:, was a young m an w ho spent

all hi s ti me loa fing a ho lJt , refusing to read any

books. T his incurred the a0 l':er o f his father. w ho

fili all y Il(ld him confit ll:'(1 10 a roorn wil h Ihree

meal s a day sen t t o h im. H is (a ther enjoined t hat

he s hould ke叩 h臼 叮es o n h is hook s a nd app ly

hi s mind to t h em. If he did as h e was bi dden . he

wouhl sUH~ly u ttt!er s la fl(1 11 lo t o f th iflKs[ IS>A

比较英译文.暂且拙开选词的不同， 只吴注 句

型结构的革井，我们在现学生译又采取的是完全

照搬汉语句法和词序，而在考译文则是主构所有

英语主位结构，结果语篇 的这 贯性大为培强 。 为

什么要这祥调整呢9 单看学 生译文的主位推进 ， "

bn y • h is fa ther • the fa ther ， 看 来还是比较连

贯的"但从信息结构看.参考译文妥好于学生译

又。 故事的开头 ， "一子 "是叙述对革 .属 于未知信

息 ，从信息表达的效果看，英语 there he 句 型 中

there 是 卑征巳知信息 的形式主语 . 其真正王语 ( a

young man)放在he 后 面 .作为述位得到 了恰 当 的

支出和前景化。第二句的王往是指示代词 this .是

第一句 的述位派生的主位，典型的延续型推进模

式，第三句仍使用延续型模式 。 作为叙述性的 小

拔芋，这个英语篇使用了 随放事情节一步步推 出

新信息的延续 型 主位推进模式 ， 更适合读者 阅读

习惯 "

四 、结束语

综上所述. 为 了 有效指导学生的语茹翻译，使

其译文具有整体连贯性，教师和教材不但要对比

英汉句法衔接手段的差异，还要在信息结构、三位

结构理论的是照下，通过对比英汉语言差异，指导

学生的翻译实践。教学 中妾让学生认识到，语革

中的每一个 小句都是语昂信息革蝇的一个片段，

必须是制于整个系蝇的完整性和流畅性.因此.绝

不能简单照搬原文句法结构、主位推进模式，要在

丁 解汉英在边习惯差异的基础上，重构译文语革

的信息 系蝇，从全革的 角度处理好每一个小句 的

翻译"
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On coherence and its r回triction to the English

translation of Chinese sentences

WA NG Gui - f en

(School uf Fureign Languages.Wu孔n Institute of Technology. Wuhan 430074.China)

Ahstract , lJn lik e i so lated 时ntcnccs ， which can I陀 t ransla ted i旧o several differen t , yet acceptah le

vee;:;且ons . sen tences III a spec且fie Chinese di scourse can o nly he translated into so m e definite sen tence

patterns b ecau se their infor mation focuses b ecom e cl ear w it h t h e r es t r ict ion of t h e informatio n system of

the (Iis e-ou r s t'. Tn onler 10 im p rove co llege :;1 u(len l 筒 ， trans !拍lion ski lls in <Iealing with discou Tses. the

thesis m ak es a comparavtivc st udy o ( students' translat io n a nd t h e improved versio ns has臼1 o n the

theories of thematic progres sion and information system . A fter analysis of students' error s , the t l且写"

poin ts ou t t hat t h e co herence of disco ur se t r an slatio n can not be achieved u n les s th e students are aware

of 什附 J i spa ri l y of < hillese an t! Enf{l i sh 挝守en川l I e阴lice sl r uclu r es a且n川‘d I什}附 r刊守挝叫Iricliotl of I什h】附e infoη lIa 1.1怕011 sy挝叫Ie肘ml

of th趾u比c dis民阳CαCOli川IfS民附eon ea沮!址ach of i t山I' 耻削2

Key words: disco urse trans过lation; translation t ea ch ing ; coherence
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